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ВСТУП 

Синоніми демонструють розмаїття і багатогранність тієї чи іншої мови світу. 

Синоніміка будь-якої мови створювалася впродовж її історичного розвитку. 

Виникнення синонімів пов'язане з ходом пізнання людиною навколишнього світу, 

з дедалі глибшим осягненням ознак, властивостей, рис предметів і явищ. 

Синоніми почали вивчати наприкінці дев’ятнадцятого століття після визначення 

семантики як окремої науки.  

Синонімія є одним із основних джерел збагачення мови. Властиві всім 

функціональним стилям мовлення синоніми не лише являють собою потенційне 

багатство мови, але роблять її більш виразною та яскраво образною. Лексична 

синонімія забезпечує точність висловлювання, синоніми розширюють лексико-

семантичний простір певної мови, збагачуючи її як відповідними словами, так і 

відтінками смислів. 

Явище синонімії в лексиці полягає в можливостях добору різних слів для 

вираження уточнення й увиразнення того самого змісту, виділення різноманітних 

відтінків у характеристиці певного поняття з метою його оптимального 

позначення. Лексичні синоніми мають чимале значення для розвитку мови, 

адже вони допомагають доповнити наші уявлення про предмети або 

явища й охарактеризувати їх у різних аспектах. 

Явище синонімії неодноразово ставало об’єктом ґрунтовних лінгвістичних 

досліджень, питання синонімії цікавили багатьох українських мовознавців, 

серед яких І. К. Білодід, Л. М. Бублик, М. А. Жовтобрюх, Л. А. Лисиченко, 

О.І. Нечитайло, М. Я. Плющ, О. Д. Пономарів, О. О. Тараненко та інші. Вказані 

праці торкалися проблем визначення поняття синонімії, критеріїв синонімічності 

мовних одиниць, синонімічних утворень як системно організованих угрупувань, 

джерел етимологічного розвитку синонімів, особливостей словотвірної синонімії. 

Метою роботи є дослідження явища синонімії в мові гінді з огляду повних і 

неповних синонімів в рамках різних частин мови. 

Поставлена мета передбачає розв’язання наступних завдань: 
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- визначити поняття синоніма; 

- розглянути наявні класифікації синонімів; 

- охарактеризувати різні види синонімів в мові гінді; 

- дослідити повні та часткові синоніми серед різних частин мови в гінді. 

Об'єктом дослідження є види синонімів в мові гінді. 

Предметом дослідження є семантико-стилістичні особливості синонімів в 

мові гінді. 

Матеріалом дослідження слугували обрані з літературних творів шляхом 

загальної вибірки синоніми в мові гінді. 

Для досягнення поставленої мети було використано наступні методи: 

метод суцільної вибірки (для отримання корпусу необхідних синонімів), 

описовий метод (для текстової презентації результатів дослідження), 

метод компонентного аналізу (для виявлення семантичних особливостей  

слів синонімічного ряду).  

Практичне значення даного дослідження полягає в тому, що його 

результати можуть бути використані у навчальному процесі під час викладання 

лексикології та стилістики мови гінді, а також при виконанні перекладів. Крім 

того робота може стати підґрунтям для подальших досліджень з вивчення 

синонімії в мові гінді. 

Робота складається з вступу, двох розділів, висновків, анотації мовою гінді та 

списку використаних джерел. 
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РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ СИНОНІМІЇ В 

ЛІНГВІСТИЦІ 

 

1.1  Поняття синонімів та шляхи їх виникнення в мові. 

 

Мова має невичерпні можливості для вираження найрізноманітніших думок, 

почуттів та настроїв. У мові існує велика кількість засобів, що дозволяють по-

різному передавати одне й те саме поняття. До цих засобів насамперед 

відносяться синоніми – слова, які близькі за значенням, але відрізняються 

смисловими або стилістичними відтінками. Роль синонімів у мові винятково 

важлива: вони допомагають уникнути непотрібних повторів одного й того ж 

слова, точніше передають думки,  дозволяють висловити різноманіття відтінків 

того чи іншого явища, якості тощо. 

В мовознавстві є чимало визначень цієї лінгвістичної одиниці. У 

«Енциклопедії української мови» подається таке визначення синонімів: синоніми 

(від грецької «однойменний») – слова переважно однієї частини мови або їхні 

окремі значення, а також стійкі словосполучення, афікси, словотворчі типи, 

граматичні форми, зокрема, синтактичні конструкції, що при повній чи частковій 

формі відмінності мають тотожні або майже тотожні значення з можливими 

відмінностями в стилістичних та граматичних характеристиках та в 

сполучуваності [20, 539].  

«Мала філологічна енциклопедія» визначає синоніми як слова, що є назвами 

одного й того самого поняття, мають спільне основне лексичне значення, але 

відрізняються значеннєвими відтінками або емоційно-експресивним 

забарвленням, сферою стилістичного використання чи можливостями поєднання з 

іншими словами [29, 374]. 

І.К. Білодід пропонує таке тлумачення цієї лексичної одиниці. Синоніми – це 

слова, що означають назву того самого характеру, спільні за значенням, але 

відрізняються значеннєвими відтінками або забарвленням [15, 60]. 
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М.Я. Плющ характеризує синоніми як слова, які мають близьке або тотожне 

значення, але відрізняються звучанням [16, 122]. 

О.Д. Пономарів визначає, що синоніми – це слова, близькі або тотожні за 

значенням, які по різному називають те саме поняття [17, 51].  

Відомо кілька підходів до визначення синонімів. Вони відповідають різним 

аспектам значення слова: у власне семантичному аспекті синоніми визначаються 

як слова однієї й тієї ж частини мови, що повністю або частково збігаються у 

значенні; у структурному аспекті синоніми розглядаються як слова, які можуть 

замінювати одне одного у контексті, не змінюючи його сенсу; в емотивному плані 

синоніми виступають як вираження емоційно-експресивної оцінки предмета або 

явища. 

Синоніми виконують в мові ряд функцій. О.Д. Пономарів в своїй роботі 

визначає наступні функції синонімів у мові: 

– щонайточніше висловити думку; 

– привернути увагу слухача; 

– уникаючи тавтології, поєднати частини тексту; 

– підсилити емоційно-експресивну характеристику поняття» [17, 86–92]. 

Збагачення мови синонімами здійснюється безперервно як і безперервно 

відбувається диференціація синонімів до повної втрати ними синонімічності. 

Зрозуміло, причину цього слід шукати у самодостатніх законах розвитку мови, у 

законах мислення, та у аналізі його соціальної обумовленості. 

Можна виділити чотири основних шляхи виникнення синонімів в будь-якій 

мові: 

Запозичення з інших мов. Виникнення синонімів на основі близьких за 

значенням іноземних слів значно розширює виражальні можливості мови. 

Наприклад, у наступних парах перше слово прийшло з іншої мови і набуло 

частотності вживання: аграрний – земельний; преамбула – вступ; мемуари – 

спогади; сфера – область; атрибут – властивість.  

Словотвір. Іноді виникнення синонімів пов’язано з появою нових слів. Як 

правило, при цьому не змінюється корінь, варіюються суфікси і приставки, в 
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результаті виходить слово-синонім з іншим смисловим відтінком. Наприклад: 

невинний – безвинний; католицизм – католицтво; пілотаж – пілотування.  

Розщеплення значення слова. Деколи лексичне значення слова 

розщеплюється, одне слово стає елементом різних синонімічних рядів.  

Діалектні та професійні слова. Одним з найпоширеніших шляхів появи 

синонімів стає проникнення в мову слів з групи професіоналізмів, жаргонізмів, 

діалектів. Наприклад: шахрай – злодій; гутарить – говорити [3, 312]. 

Л.А. Лисиченко у своїй праці зазначає, що синоніми виникають, по-перше, із 

необхідності фіксувати в слові нові відтінки явища, уявлення чи поняття. З 

другого боку, синонімічні слова можуть характеризувати не саме явище, а 

своєрідність його оцінки, ставлення до нього. Третій клас синонімів виникає 

внаслідок диференціації значення або їх синонімічного зближення, що 

розвиваються в мовній системі [11, 68]. 

 

1.2  Класифікація синонімів  

 

В мовознавстві немає єдиної класифікації синонімів. За різними принципами 

класифікації синоніми поділяють на кілька різновидів: 

а) абсолютні (повні) – неповні (часткові), (останніх у мові переважна 

більшість); 

б) семантичні – стилістичні – семантично-стилістичні; 

в) різнокореневі – однокореневі; 

г) загальномовні – контекстуальні [2, 540]. 

Синоніми, які між собою нічим не розрізняються і вживаються як цілком 

тотожні називаються абсолютними: алфавіт – абетка – азбука, буква – літера. 

Більшість з абсолютних синонімів виникають внаслідок існування питомого та 

іншомовного терміна, двох запозичених термінів або двох українських термінів: 

уважно – пильно, адвокат – захисник. Абсолютні синоніми збігаються за всіма 

значеннями і характерною сполучуваністю. Зазвичай їх кількість в мові  

порівняно невелика. 
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О.Д. Пономарів у своїй праці зазначає, що з-поміж синонімічної лексики 

виділяються слова цілком тотожні щодо свого лексичного значення й емоційно-

експресивного забарвлення. В основному це нейтральна лексика: пейзаж, 

краєвид, ландшафт; процент, відсоток; борошно, мука. Це абсолютні синоніми 

або лексичні дублети, вони з'являються в мові в таких випадках:  

а) внаслідок взаємодії літературної мови та діалектів (стрічка – бинда, 

чорногуз – бусол – лелека); 

б) внаслідок словотворчих процесів (учбовий – навчальний); 

в) як результат співіснування запозичених і питомих слів (індустрія – 

промисловість, біографія – життєпис, дескриптивний – описовий) [17,55]. 

Абсолютні синоніми можуть розрізнятися: 

а) частотністю вживання (першим у ряду подається більш уживане слово): 

спогад, спомин; зразок, взірець; століття, сторіччя; білосніжний, сніжно-білий; 

б) певним стилістичним ореолом, наприклад: порівняльно-історичне 

мовознавство, але структурно-математична лінгвістика; 

в) неоднаковою активністю вживання в різних стилях мови: оранжевий, 

жовтогарячий; стюардеса, бортпровідниця;  

г) сполучуваністю: середні віки, а не століття; 

д) відмінністю у вживанні залежно від звукового оформлення слів  –

внутрішньої форми слова, асоціативності зв`язку з фонетично подібними словами: 

вогнище, багаття; їхньої довжини (назва, найменування, кілька, декілька, 

третина й одна третя) та характеристики місця наголосу в слові. 

є) неоднаковою активністю в мовленні жителів різних регіонів: на 

Дніпрянщині і в Галичині: чемодан – валіза, будь ласка – прошу [16, 255].  

Співіснування в мові абсолютних синонімів є по суті синонімічною 

конкуренцією, яка може з часом приводити до синонімічної диференціації [20, 

543]. З розвитком мови абсолютні синоніми або розподіляються між стилями, або 

один із них відходить у пасивний запас.  

Неповні (часткові, відносні) синоніми характеризуються певними 

відмінностями, відрізняються відтінками значень, емоційно-експресивним 
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забарвленням і можуть виконувати різні стилістичні функції, вони не є 

взаємозамінними. Неповні синоніми – це близькі чи тотожні за значенням слова, 

які по-різному називають те саме поняття. Такі синоніми відрізняються один від 

одного або відтінком значення, або стилістичним забарвленням, або тією і іншою 

ознакою одночасно [30, 245]. Серед них виділяють синоніми семантичні 

(ідеографічні), стилістичні, семантико-стилістичні. 

Синоніми, що відрізняються відтінками у значеннях, називаються 

семантичними (смисловими, ідеографічними), наприклад мокрий – вологий, сирий. 

Семантичні синоніми виступають як засіб уточнення будь-якої ознаки, наприклад, 

слова необґрунтований, невмотивований об’єднуються за загальним значенням 

безпідставний, але кожне з них має певний смисловий відтінок. 

Синоніми, що мають відмінності в експресивно-емоційному забарвленні і 

тому вживаються в різних стилях мови, називаються стилістичними. Експресивні 

особливості синонімів дозволяють нам вибрати те слово, яке найбільше доречне в 

конкретній мовній ситуації, стилістично виправдане в тому чи іншому контексті. 

Наприклад, гепати – емоційно забарвлений синонім до слів стукати, бити. 

Стилістичні синоніми вкрай неоднорідні. Серед них виділяються дві великі 

групи: застарілі слова (архаїзми) та слова, що вживаються в межах певної 

території (діалектизми) чи в межах певного мовного стилю. Стилістичні синоніми 

характеризуються закріпленістю за певним стилем і більш або менш виразним 

емоційним забарвленням. Наприклад, з-поміж синонімів: ознака і симптом – 

перше слово нейтральне, друге має забарвлення науковості. У синонімічному 

ряді: осягати, розуміти, метикувати – перше слово книжне, друге – нейтральне, 

третє – розмовне. Вибір стилістичного синоніма більшою мірою залежить від 

ставлення мовця до висловлювання, його позитивної або негативної оцінки, 

вираження емоційної реакції (схвалення чи несхвалення).  

   Синоніми, що відрізняються і відтінками у значенні, і стилістично, 

називаються семантико-стилістичними. Наприклад, блукати – слово книжне, 

кружляти – розмовне.  

Крім того, існують синоніми на різних рівнях мови: фонетичні, словотвірні, 
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морфологічні, синтаксичні та фразеологічні. 

Розглянута вище класифікація належить до загальномовних (узуальних) 

синонімів, коли семантично зближені слова, що мають здатність до 

взаємозамінності, характеризуються достатньою частотністю вживання, 

нормативністю, відносною незалежністю від контексту. Такі синоніми 

відображені у тлумачних та синонімічних словниках. 

Крім загальномовних, виділяються індивідуально-авторські (контекстуальні, 

оказіональні) синоніми. Семантичне зближення таких слів відбувається лише в 

поодиноких випадках, в обмеженому контексті.  

 

1.3  Синонімічні ряди, як групи синонімів 

 

Два і більше лексичних синоніма, співвідносних між собою при позначенні 

тих самих явищ, предметів, ознак, дій, утворюють у мові певну групу, яку 

називають синонімічним рядом, наприклад: сміливий, відважний, хоробрий, 

мужній, безстрашний, доблесний, відчайдушний [30,248]. За кількістю слів 

синонімічні ряди неоднакові: одні мають у складі два-три слова, інші включають 

до свого складу велику кількість слів та оборотів.  

Незважаючи на широкі синонімічні зв'язки слів у мові, далеко не всі слова 

можуть вступати до синонімічних відносин: не поєднуються в синонімічний ряд 

слова різних частин мови; не утворюють синонімічний ряд родові та видові 

поняття; не властива синонімія власним іменам [20, 624]. 

Синонімічні ряди складаються із слів, що мають схоже лексичне значення. 

Другою обов`язковою умовою для поєднання слів у синонімічні ряди, є 

належність їх до однієї лексико-граматичної категорії [15, 77]. У ролі стрижневого 

слова зазвичай виступає найбільш вживане і нейтральне без виразного 

стилістичного забарвлення слово.  

О.Д. Пономарів зазначає, що синонімічний ряд об'єднує: а) слова з ширшим і 

вужчим обсягом; б) слова різних історичних епох; в) слова, що виступають 
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синонімами до слів іншомовного походження; г) слова літературної мови й 

діалектизми; д) стилістично нейтральні і стилістично марковані слова  [17, 328].  

Синонімічні ряди не замкнені, вони можуть постійно поповнюватися новими 

словами і втрачати застарілі слова. Слова-синоніми в синонімічному ряді 

розміщуються не довільно, а здебільшого від найпоширеніших до менш 

уживаних. В більшості синонімічних словників слова розташовані в алфавітному 

порядку. 

 

1.4  Відмінності понять синонімії та полісемії  

 

Багатозначні слова мають сукупність номінативних значень. При цьому часто 

їх вихідне значення яких сприймається як головне. Таким чином, у полісемії одне 

із значень слова може бути початковим, вихідним, а всі наступні значення – 

похідними. Слова набувають багатозначність лексичним шляхом. Також існують 

багатозначні слова, які у словниковій формі не мають чітко фіксованого 

основного значення, а мають певний набір значень, що частіше або рідше 

зустрічаються в літературній мові. Багатозначні слова зазвичай мають прямі та 

переносні значення. Розвиток кількох значень у слові відбувається внаслідок 

перенесення найменувань з одних предметів та їх ознак на інші. Є кілька способів 

такого перенесення: метафора, метонімія та синекдоха. 

Багатозначне слово залежно від його конкретних значень може бути 

стрижневим в різних синонімічних рядах. 

Лексична синонімія  тісно пов`язана з багатозначністю. Однозначні слова 

синонімізуються в повному обсязі, а багатозначні вступають у синонімічні зв`язки 

в одному, кількох, але не в усіх значеннях. Отже, різниця між синонімією та 

полісемією полягає в тому, що синоніми мають одне значення, але різні назви, 

тоді як полісемічні слова мають декілька значень. 
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РОЗДІЛ ІІ. СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

СИНОНІМІВ В МОВІ ГІНДІ 

2.1 Синонімія в мові гінді 

Словниковий склад літературної мови гінді є результатом тривалого 

розвитку, у мові містяться лексичні нашарування різних історичних епох. За 

характером виникнення лексика мови гінді  розподіляється на дві великі групи: 

споконвічна лексика гінді, яка пройшла тривалий шлях розвитку, і запозичена 

лексика. Споконвічна лексика гінді складається з кількох пластів (татсама і 

тадбхава), які розрізняються за часом їх появи в мові. У словниковому складі 

гінді слова тадбхава складають ядро, тобто є найважливішою частиною лексики. 

 Запозичена лексика в мові гінді відноситься до трьох мовних груп: 

тюркської, семітської та індоєвропейської. Найбільша кількість запозичень в мові 

гінді  припадає на перську мову. Разом з перськими словами у мову гінді 

проникала арабська лексика. Саме арабо-перські запозичення призвели до появи 

багатьох синонімів, вживання яких різнилося у різних стилях мови гінді.  

Після перської лексики за кількістю запозичень іде англійська лексика. 

Поповнення словникового складу цією лексикою було пов'язано з розвитком 

науки й техніки. На лексиці англійського походження в даній роботі детально 

зупинятися не будемо, так як вважаємо це темою окремого дослідження. 

 

2.2 Види синонімів в мові гінді  

 

В літературній мові гінді синоніми поділяються на абсолютні (лексичні 

дублети), семантичні (ідеографічні) та стилістичні [22, 18]. 

Поява в мові гінді абсолютних синонімів пов'язана з низкою причин, 

основними серед яких є: 

1)  Наявність великої кількості запозичень з санскриту, пракритів, а також з 

арабської та перської мов;  

2) Наявність у мові великої кількості словотвірних синонімів, утворених за 

допомогою синонімічних афіксів: а) заперечні префікси, які утворюють синоніми 
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від однієї основи: असपर, विपर – неуспішний, फेइराज, राइराज – невиліковний; б) 

заперечні префікси, які утворюють синоніми від різних основ: ननजीि, ननषप्राण – 

неживий, ननफबर, फेफस – безсилий; в) заперечний префікс та заперечний суфікс, які 

утворюють синоніми від однієї основи: ननफबर, फरहीन – безсилий, ननधबन, धनहीन – 

бідний; г) синонімічні суфікси, які утворюють синоніми від однієї основи: भभता, 
भभत्ि – материнська любов, गनतभान, गनतशीर, गनतभम – динамічний [22, 19]. 

В мові гінді вільна сполучуваність твірної основи з численними суфіксами 

є характерною для прикметників санскритського походження. Ряд 

санскритських повнозначних слів перейшли в розряд суфіксів в мові гінді: -

आत्भक за природою, -भम, -ऩणूब сповнений; –जनक, -प्रद що породжує; -गत що 

стосується, що породило значну кількість практично повних синонімів у мові 

гінді. Переважно вони властиві високому стилю літературної мови.  

З-поміж словотвірних синонімів в мові гінді переважають слова цілком 

тотожні щодо свого лексичного значення й емоційно-експресивного 

забарвлення. В багатьох випадках компоненти синонімічних рядів є 

взаємозамінними,  наприклад:       

सखुद, सखुभम, सखुदामक, सखुदामी – щасливий; 

दखुद, दखुभम, दखुदामक, दखुदामी – нещасний; 

राबदामक, राबकायी, राबप्रद – корисний; 

हाननकायक, हाननदामक, हाननप्रद – шкідливий; 

फरिान, फरशारी – сильний; 

शक्ततिान, शक्ततभान, शक्ततशारी – сильний. 

Цікавим є той факт, що в мові гінді словотвірні синоніми можуть також 

утворюватися за допомогою заперечних суфіксів, наприклад: 

धनहीन, धनयहहत – бідний; इच्छाहीन, इच्छायहहत – той, хто не має бажання. 

У певної кількості словотвірних синонімів в мові гінді відтінки значення 

тісно пов’язані з характером лексичної сполучуваності, а саме слова з суфіксом 

-ऩूणब вживаються з абстрактними іменниками, а слова з суфіксом -वप्रम 
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вживаються для позначення характеристики особи. Наприклад: शाॊनतऩणूब, 
शाॊनतवप्रम – мирний, спокійний; न्मामऩणूब, न्मामवप्रम – справедливий. 

Словотвірні синоніми в мові гінді можуть різнитися частотністю вживання. 

До семантичних синонімів належить велика кількість синонімів у мові гінді. 

Насамперед, сюди належать синоніми-епітети, які пов'язані з міфологічними 

іменами богів, які широко використовуються в літературі або у назвах храмів. 

Так, бог Вішну має понад тисячу синонімів-епітетів, наприклад: चक्रधायी той, хто 

тримає в руках диск, शॊखधाय той, хто тримає мушлю. Таку ж кількість 

синонімів-епітетів має бог Шива: भहादेि величний бог, त्रीशरूी носій тризуба, 

नातयाज король танців. Також, слово бог має більше ста синонимів-эпитетів: 

जगदवऩता батько всесвіту, त्रत्ररोकेश володар трьох світів. Слово Земля має кілька 

десятків синонімів: भतृ्मरुोक притулок смертних, यत्नगबाब хранителька скарбів.  

Стилістичні синоніми в мові гінді відрізняються своєю стилістичною 

приналежністю, смисловою виразністю та експресивним забарвленням. У 

письмовій мові вживаються переважно слова санскритського походження, що 

вважаються книжною лексикою [22, 21]. У розмовній лексиці поширені 

синонімічні запозичення з арабської та перської мови. Їх кількість збільшується в 

залежності від соціальної орієнтації тексту, особливо при позначенні реалій 

індуської та мусульманської дійсності (ईश्िय, ऽुदा бог, शकु्रिाय, जुम्भा п'ятниця, व्रत, 

योजा піст). У творах художньої літератури та в розмовній мові зустрічається 

просторічна лексика, що має синоніми у нормованій мові. 

Синоніми в мові гінді поєднуються в синонімічні ряди. Синоніми, що 

входять в один ряд, мають загальний зміст, але різняться як відтінками значення, 

так і своєю стилістичною приналежністю. Синонімічні ряди можливі у системі 

різних частин мови, в тому числі і серед службових слів:  

भनषु्म, भानि, व्मक्तत, इनसान – людина; 

फरिान, शक्ततिान,जोयदय,ताकतिय – сильний; 

के सभीऩ, के ननकट, के ऩास, के नजदीक, के कयीफ – біля, поряд з, близько від. 
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Часткові синоніми при загальному семантичному значенні мають свої 

смислові відтінки: शस्त्त्र холодна зброя, अस्त्त्र зброя, яку кидають в супротивника; 

синонімом, який використовується як загальне поняття зброя, буде слово हथथमाय. 

Для мови гінді характерним явищем є фонетичні синоніми – різні форми того 

самого слова, що з'являються внаслідок чергування голосних і приголосних:   

त्मौहाय, तेिहाय – свято; फहन, फहहन – сестра; फाहय, फाहहय – назовні; 

नछऩना, छुऩना – ховатися; भसु्त्कयाना, भसु्त्कुयाना – посміхатися; 

वि ॊनत, त्रफ ॊती – прохання; फसॊत, फसॊत – весна; थचह्न, थचनह – знак. 

Морфологічні синоніми – це варіанти форм слів на позначення того самого 

поняття. В мові гінді морфологічна синонімія широко представлена серед 

числівників. Перші компоненти цих синонімічних пар – нейтральні з погляду 

нормативності, другі – застарілі з обмеженим діапазоном вживання, наприклад: 

फमारीस, ब्मारीस – 42; चिारीस, चौंतारीस – 44; नछमारीस, छमारीस – 46; इकािन, 

इतमािन – 51; सतहत्तय, सतत्तय – 77; उन्नासी, उनमासी – 79; इकासी, इतमासी – 81; 

इकानिे, इतमानिे – 91; नननानिे, ननन्मानिे – 99 

В мові гінді наявна достатня кількість синтаксичних синонімів, але їх, на 

нашу думку, слід розглядати в рамках окремого дослідження.  

Фразеологічні синоніми – це фразеологічні одиниці зі спільним загальним 

значенням, але відмінні між собою образною основою, компонентним складом і 

семантико-стилістичними відтінками. [19, 95]. Для більшості фразеологізмів-

синонімів характерні однотипність моделі, співвіднесеність значення зі значенням 

відповідної частини мови, а також своєрідна сполучуваність [18, 137].  

В мові гінді як і в будь-якій іншій мові наявна велика кількість 

фразеологічних одиниць з яскравими образами. Серед них можна побачити 

велику кількість як фразеологічних синонімів, так і фразеологічних варіантів. 

Пропонуємо розглянути цікаві приклади фразеологічних синонімів. 

В кожному суспільстві люди мріють про багатство, тому в мові гінді наявні 

кілька фразеологічних синонімів, які описують багате життя. 

घय भें घी की नहदमाॉ फहना (у домі течуть ріки з масла гхі). घय भें दधू की नहदमाॉ फहना (у 

домі течуть ріки з молока). Переклад: купатися в золоті; бути при грошах; 
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господа — повна чаша. В українській мові багатство асоціюється з грошима, а в 

мові гінді – з топленим маслом та молоком.  

दोनों हाथों भें रड्डू होना – (мати солодощі ладду в обох руках). Переклад: як сир 

у маслі купається; як вареник у сметані плаває; плаває, як пампух в олії. В 

українській мові розкішне життя асоціюється з образом сира або вареника в маслі 

чи в сметані, в той час як в індійській культурі – з солодощами ладду. 

भुॉह भें घी शतकय होना (мати масло гхі та цукор у роті). Переклад: жити, як 

мед пити. В українській мові розкішне життя асоціюється з питтям меду, тоді як в 

мові гінді з наявністю вдосталь топленого масла та цукору.  

Одним із сильних негативних почуттів для людини є злість, тому в мові 

гінді є велика кількість фразеологічних синонімів на позначення злості. आग फफरूा 

होना (дихати вогнем). Переклад: важким духом дихати; вогнем дихати. В 

індійському і в українському світосприйнятті сильна злість асоціюється з вогнем. 

रार ऩीरा हो जाना (почервоніти і пожовтіти від злості). Переклад: 

розчервонівся, як рак; роздувся, як ковальський міх. В Індії гнів асоціюється з 

червоним та жовтим кольором обличчя. В Україні гнів асоціюється лише з 

червоним кольором, а жовтий колір обличчя каже про хворобу. 

खून उफरना ( закипіти крові від злості). Переклад:  кров закипіла в жилах. В 

обох суспільствах гнів асоціюється з киплячою кров’ю.  

Хотілося б також зазначити наявність в мові гінді великої кількості 

фразеологізмів, які описують страх людини. 

करेजा भुॉह को आना (душа від страху підступила до горла). Переклад: так 

злякавсь, що дихати не дало; волосся стало дибом. В індійській традиції сильний 

страх передається через душу, що підійшла до горла і наче збирається залишити 

тіло. जान सूख जाना (душа висохла від страху). Переклад: змертвів від страху. В 
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індійському розумінні сильний страх передається через душу, яка ніби висохла, 

втратила життєві сили. В українському розумінні також наявні подібні  асоціації.  

धोती ढीरी हो जाना (від страху дхоті розв’язалось). Переклад:  аж сорочка 

пополотніла. Дхоті – це традиційний статусний чоловічий одяг. На думку 

індійців, від страху воно може розмотатися. В українській культурі в подібній 

ситуації згадується сорочка, яка зблідла разом з обличчям людини. 

Тож ми бачимо, що мова гінді має розгалужену систему фразеологічних 

одиниць, тематика та образи яких можуть стати темою окремого дослідження. 

 

2.3  Приклади абсолютних та часткових синонімів серед різних частин 

мови в мові гінді 

 

 Далі в роботі більш детально розглянемо повні та часткові синоніми в 

мові гінді. Для зручності аналізу ми розподілили підібрані синоніми на групи за 

частинами мови, а в рамках кожної частини мови на змістовні групи. Часткові 

синоніми позначили й коротко охарактеризували їх особливості. 

Синоніми-іменники: 

Всесвіт та природа 

विश्ि, सॊसाय, रोक, दनुनमा, जगत, जग, जहान – світ, Всесвіт;   

ऩथृ्िी, धयती, भृत्मुरोक, बूमभ, मभट्टी, जभीन (часткові) – Земля, земля (ऩथृ्िी –

Земля; भृत्मुरोक – притулок для смертних; बूमभ – територія; मभट्टी – грунт;); 

आकाश, आसभान – небо;  

ऩेड़, िृऺ  – дерево;  

ऩिबत, ऩहाड़ – гора; 

िषाब, फारयश – дощ;  

जर, ऩानी, आफ – вода;  

जरिामु, आफोहिा – клімат; 

ऋतु, भौसभ – погода, сезон; 

जानिय, जीि जॊतु, जीि – тварина, жива істота; 

फाघ, शये –  тигр; 
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िानय, फॊदय – мавпа;  

ऩुष्ऩ, पूर, कुसुभ – квітка. 

Час та простір: 

सभम, ितत – час; 

िषब, सार – рік; 

भास, भाह, भहीना – місяць; 

हदन, हदिस – день; 

हदशा, ओय, तयफ़ – напрямок, сторона; 

स्त्थान, जगह – місце; 

ऩूिब, ऩूयफ – схід; 

ऩक्श्चभ, भायीफ – захід; 

Людина 

सॊफॊधी, रयश्तेदाय – родич;  

ऩनत, शोहय – чоловік; 

ऩत्नी, फेाभ – дружина;  

फारक, रड़का –- хлопчик;फामरका, रड़की – дівчинка; 

ऩुत्र, फेटा – син;ऩुत्री, फेटी – донька;  

नय, नयेश, ऩुरुष, आदभी (часткові) – чоловік (на відміну від слів ऩुरुष, आदभी, 
слово नय може вживатись в значенні самець, а слово नयेश, в значенні цар); 

नायी, स्त्त्री, औयत, भहहरा – жінка;  

भनुष्म, भानि, व्मक्तत, इनसान – людина; 

प्रजा, जनता (часткові) – народ (слово प्रजा вживається в значенні підданих 

певного правителя, а слово जनता позначає народ в сучасних державах); 

जनसॊख्मा, आफादी – населення;  

श्रीभान, भहोदम – пан; 

अनतथथ, भेहभान – гість;  

स्त्िास्त्थ्म, तॊदरुुस्त्ती, सेहत – здоров’я; 

कामा, तन, शयीय, फदन – тіло; 

आॉख, अक्षऺ, रोचन, नमन, नेत्र, चऺु – око; 

ऩाॉि, टाॉग, ऩयै – нога (ऩाॉि – стопа); 

िस्त्त्र, िेश-बूषा, ऩोशाक, कऩड़ े– одяг; 
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Стани і почуття людини 

प्रेभ, प्माय, भुहब्फत – кохання; 

प्रनतष्ठा, सम्भान, भान, आदय, इज्जत,  आफरू  – повага;  

विश्िास, म़ीन – віра;  

न्माम, इनसाफ़ – справедливість;  

प्रसन्नता, खुशी – радість; 

आशा, उम्भीद – надія; 

साहस, हहम्भत – сміливість; 

शक्तत, फर, जोय, ता़त – сила; 

विऩक्त्त, दखु – нещастя, сум; 

दवुिधा, सॊदेह – сумнів, підозра; 

बम, डय – страх;  

खेद, अफ़सोस – жаль; 

घणृा, नफ़यत – ненависть; 

कष्ट, कहठनाई, भुक्श्कर – труднощі;  

मभत्रता, दोस्त्ती – дружба; शतु्रता, दशु्भनी – ворожнеча; 

क्स्त्थनत, हारत – ситуація, стан;  

भाहौर, िाताियण – обставини; 

ऩरयणाभ, नतीजा – результат, наслідок;  

जीिन, जान, क्जॊदगी – життя;  

देहान्त, देहत्माग, भृत्मु, ननधान – смерть. 

Розумова діяльність людини: 

कथा, कहानी – легенда, розповідь; 

घोषणा, सभाचाय, सन्देश, ऩता, ऽफय – звістка (слова घोषणा, सभाचाय, ऽफय 

мають значення новина, सन्देश – звістка, ऩता – те, що нам відомо); 

सूचना, जानकायी – інформація, відомості; 

मशऺा, विद्मा, विऻान, ऻान – знання, наука, освіта; 

बाषा, जुफान – мова;  

विचाय, ख्मार – думка; 

प्रश्न, सिार – питання; उत्तय, जिाफ – відповідь; 

उदाहयण, मभसार – приклад;  
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अथब, भतरफ – зміст; 

अनुभनत, इजाजत – дозвіл; 

जरूयत, आिश्मकता – потреба; 

उऩमोग, इस्त्तेभार – використання; 
कायण, िजह – причина; 

Будівлі та їх частини 

बिन, भहर – палац; 

सॊग्रहारम, अजामफघय – музей; 

ऩुस्त्तकारम, कुतुफऽाना – бібліотека; 

घय, भकान, इभायत – дім, будинок;  

स्त्नानगृह, ासुरऽाना – ванна кімната; 

शौचारम, ऩाऽाना – туалет; 

थचत्र, तस्त्िीय – картина, малюнок, зображення; 

आयाभ, विश्राभ – відпочинок; 

Держава 

याज्म, प्रदेश (часткові) – штат (слово प्रदेश вживається виключно в значенні 

адміністративної одиниці Індії, а слово याज्म може позначати штат, 

область чи окрему державу); 

प्रगनत, उन्ननत, विकास, तयक़़्ी – розвиток (प्रगनत вживається як прогрес); 

गणतॊत्र, गणयाज्म – республіка; 

रोकतॊत्र, प्रजातॊत्र – демократія ; 

अिकाश, छुट्टी – вихідний;  

बायतिषब, इॊडडमा – Індія; 

Війна, боротьба 

सेना, फ़ौज – армія;  

मुद्ध, रड़ाई – боротьба, війна;  

नाश, विनाश, तफाही – руйнування;  

विजम, जीत – перемога;  

Релігійна лексика 

ऩूजा, अचबना, अयाधना – поклоніння богам;  

हदमा, दीऩक – глиняна плошка з вогником; 

ईश्िय, बगिान, प्रबु, देि, देिता – Бог (слово बगिान позначає персоніфікованого 
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бога і вживається для позначення індійських богів, а слово ईश्िय може 

використовуватись в значенні всевишнього бога, слово प्रबु вживається як 

звертання до бога);  

स्त्िगब, देिरोक, सुयरोक, हदव्मरोक – рай, світ Богів;   

विष्णु, नायामण – бог Вішну; 

कृष्ण याधाऩनत, श्माभ, भाधि, भोहन, केशि, गोविन्द, थगयधायी – бог Крішна; 

मशि, शॊकय, भहादेि, भहेश्िय, शॊबु, चॊद्रशखेय, ऩशुऩनतनाथ – бог Шива; 

दगुाब, ऩिबती, कारी, जगदम्फा, मसहॊिाहहनी – богиня Дурга; 

दगुाब ऩूजा, नियात्री – свято на честь богині Дурги;   
िसॊत ऩॊचभी, ऋवष ऩॊचभी – свято на честь богині Сарасваті; 

सीता िदेैही, जानकी, याभवप्रमा – Сіта; 

याऺस, असुय, दानि, दैत्म –  демон. 

 

Синоніми-прикметники: 

Характеристика людини 

ऻानिान, फुवद्धभान, होमशमाय – розумний, мудрий; 

सम्भाननीम, सम्भाननत, आदयणीम – поважний 

मोग्म, रामक – гідний; 

सच्चा, ईभानदाय – чесний; 

सुॊदय, ऽूफसूयत – гарний; 

प्रमसद्ध, सुप्रमसद्ध, भशहूय – відомий;  

बाग्मशारी, खुशक़स्त्भती – щасливий; 

फरिान, शक्ततिान, जोयदय, ताकतिय – сильний; 

सपर, काभमाफ – успішний;  

अमबभानी, घभॊडी, अहॊकायी – гордий, пихатий; 

क्रोधी, आग-फफूरा – злий; 

कठोय, सख़्त – суворий, жорсткий;   

दफुबर, कभजोय – слабкий;  

असपर, विपर, नाकाभमाफ – неуспішний;  

प्राचीन, ऩुयाना – старий; 

ऩुयाना, फूढा (часткові) – старий (слово ऩुयाना вживається, коли мова іде про 

речі, а слово फूढा характеризує вік людини);   
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स्त्िाहदष्ट, भजेदाय – смачний; 

विशषे, खास – особливий;  

विविध, विमबन्न, मबन्न – різноманітний, відмінний; 

साधायण, भाभूरी – звичайний; 

सॊबि, भुभककन – можливий;  

हरका, आसान – легкий, нескладний;  

Кольори 

सफे़द, श्िेत – білий;  

केसयीम, नायॊगी, जफ़यानी – жовтогарячий (слово केसयीम шафрановий 

вживається для позначення кольору на індійському прапорі). 

 

Синоніми-прислівники: 

अनेक, अथधक, फहुत, ज़्मादा – багато, дуже (अनेक – багато, अथधक – багато, 

फहुत – багато, дуже, ज़्मादा – багато, занадто багато); 

कभ, थोड़ा – мало;  

िास्त्ति भें, सच भें – насправді; 

झटऩट, शीघ्र, जल्दी, फ़ौयन – швидко, одразу; 

अचानक, एकाएक – раптом, несподівано; 

ऩुन:, कपय से – знов;  

केिर, मसफ़ब  – лише; 

इधय, महाॉ – тут, сюди; 

उधय, िहाॉ – там, туди. 

 

Синоніми-займенники: 

प्रनत, प्रत्मेक, हय – кожен; 

 

Синоніми-числівники: 

प्रथभ, ऩहरा – перший; द्वितीम, दसूया – другий; ततृीम, तीसया – третій; शत, सौ – 

сто. 

Синоніми-дієслова: 

जाना, चरना – йти, їхати, рухатись, пересуватися; 

बागना, दौड़ना – бігти, тікати;  

रौटना, िाऩस आना – повертатися;  
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फीतना, गुजयना – минати (про час); 

ऩढना, सीखना (часткові) – вчитися,, вивчати (дієслово ऩढना має два значення 

– читати та вчитися, дієслово सीखना має значення докладно вивчати); 

ढूॉढना, खोजना – шукати;  

फुराना, ऩुकायना, अहिान कयना  (часткові), кликати, називати (дієслово अहिान 

कयना  вживається в значенні закликати богів у молитвах); 

सोचना, विचाय कयना – думати, міркувати; 

ननशचम कयना, फै़सरा कयना – вирішувати;  

फनाना, ननभाबण कयना – створювати, будувати; 

सहामता कयना, भदद कयना, – допомагати;  

अच्छा रगना, ऩसॊद होना – подобатися;  

प्रसन्न होना, खुश होना – радіти, бути задоволеним;  

ऩहनना, धायण कयना – одягати, носити одяг; 

फाॉटना, वितरयत कयना  – розподіляти, пригощати; 

सक्म्भमरत होना, शामभर होना –  бути у складі; 

डयना, बमबीत होना – боятися, жахатися;  

घफयाना, ऩयेशान होना, थचॊनतत होना – хвилюватися, бути стурбованим; 

जन्भ होना, उत्ऩत्ती होना – народжуватися, виникати; 

प्रतीऺा कयना, इॊतजाय कयना – очікувати; 

मभरना, प्राप्त होना, हामसर होना – отримувати (крім значення отримувати, 

मभरना може виступати в значенні зустрічатися і траплятися); 

प्रमास कयना, कोमशश कयना – спробувати, намагатися; 

प्रफॊध कयना, इॊतजाभ कयना – влаштувати; 

उऩक्स्त्थत होना, भौजूद होना, हाक्जय होना – бути присутнім (भौजूद होना ще може 

бути в значенні бути наявним); 

अनुऩक्स्त्थत होना, ाैयभौजूद होना, ाैयहाक्जय होना – бути відсутнім; 

भानना, स्त्िीकृनत होना, सहभत होना, याजी होना – погоджуватися (भानना також 

виступає в значенні визнавати); 

प्रायॊब कयना, आयम्ब कयना, शुरू कयना – починати; 

मुद्ध कयना, रड़ना, रड़ाई कयना – боротися, битися, воювати. 

 

Синоніми-післяйменники: 
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के साथ, के सॊग, सभेत – разом з; 

के त्रफना, के फाैय – без; 

से ऩूिब, से ऩहरे – перед, раніше;  

के फाद, के ऩश्चात, के उऩयाॊत  – після; 

के अरािा, के मसिा, को छोड़कय – окрім, за виключенням); 

के सभऺ, के सम्भुख, के साभने  – навпроти; 

के अॊदय, के बीतय – всередині; 

की ओय से, की तयफ़ से – зі сторони; 

के सभीऩ, के ननकट, के ऩास, के नजदीक, के कयीफ – біля, поряд з, близько від; 

के द्िाया, के जरयमे, के भध्म – за допомоги; 

के विरुध, के खऽराफ़ – проти; 

की स्त्भृनत भें, की माद भें – на згадку;  

की अध्मऺता भें, के नेततृ्ि भें – під керівництвом. 
 

Синоніми-сполучники: 

Сурядності 

तथा, औय – і, та; मा, अथिा – або, чи; मानी, अथाबत – тобто; इसमरमे, अत:, अतएि 

– тому; ककॊ तु, ऩयन्तु, ऩय, फक्ल्क, रेककन, भगय – але. 

Підрядності 

महद, अगय – якщо; जफ ही, ज्मों ही – як тільки; मद्मवऩ, हाराॉकक – хоча; तमोंकक, 

चूॉकक, इसमरए कक – тому що. 

Синоніми-вигуки: धन्मिाद, शुकक्रमा – дякую; कृऩमा, भेहेयफानी कयके – будь 

ласка; जम जम !, की जम !, क्जॊदाफाद ! – Хай живе! 

З розглянутих синонімів можна зробити висновки, що в мові гінді найбільша 

кількість синонімів серед іменників на позначення явищ природи та почуттів 

людини, а серед прикметників – на  позначення характеристики людини. Також 

слід зазначити наявність великої кількості синонімів серед службових слів і, 

зокрема, серед післяйменників. Дослідження доводить, що переважна кількість 

синонімів в мові гінді є повними, хоча іноді слід враховувати особливості їх 

вживання в різних стилях мовлення. 
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ВИСНОВКИ 

 

Під час виконання даної роботи було визначено поняття «синонім», були 

розглянуті наявні класифікації синонімів, були наведені приклади і 

охарактеризовані види синонімів в мові гінді, були згруповані за частинами мови і 

досліджені повні і часткові синоніми в мові гінді. У ході дослідження, яке було 

присвячене вивченню явища синонімії в мові гінді, ми отримали наступні 

результати та дійшли таких висновків: 

Синоніми – це слова, які близькі за значенням, але відрізняються смисловими 

або стилістичними відтінками. Шляхами поповнення синонімічного складу мови 

вважаються: запозичення з інших мов та діалектів;  розщеплення значення слова; 

словотвір.  

В мовознавстві немає єдиної класифікації синонімів. За різними принципами 

синоніми поділяють на: повні та часткові; семантичні, стилістичні та семантично-

стилістичні; різнокореневі та однокореневі; загальномовні та контекстуальні. 

Абсолютні синоніми збігаються за всіма значеннями і характерною 

сполучуваністю. З розвитком мови абсолютні синоніми або розподіляються між 

стилями або один із них відходить у пасивний запас. Часткові синоніми 

відрізняються відтінками значень, емоційно-експресивним забарвленням і не є 

взаємозамінними. Вони поділяються на семантичні, стилістичні та семантико-

стилістичні. 

Семантичні синоніми підкреслюють ту чи іншу ознаку явища; виявляють 

ступінь або міру ознаки, якості чи стану; вказують на різний характер дії. Їх 

значення пов’язане з характером лексичної сполучуваності. Стилістичні синоніми 

вкрай неоднорідні, серед них застарілі слова (архаїзми) та слова, що вживаються в 

межах певного мовного стилю або в межах певної території (діалектизми). 

Семантико-стилістичні синоніми відрізняються і відтінками у значенні, і 

стилістичними особливостями. Крім того, існують синоніми на різних рівнях 

мови: фонетичні, словотвірні, морфологічні, синтаксичні та фразеологічні. 
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Крім загальномовних мовознавцями виділяються контекстуальні синоніми. 

Семантичне зближення таких слів відбувається лише в поодиноких випадках, в 

обмеженому контексті. 

Синоніми утворюють синонімічні ряди неоднакові за кількістю слів. Не 

поєднуються в синонімічний ряд слова, які належать до різних частин мови, 

позначають родові та видові поняття, власні імена. Кожен синонімічний ряд має 

стрижневе слово, яке є носієм прикмет, спільних для усіх членів синонімічного 

ряду. Синонімічні ряди можуть постійно поповнюватися новими словами і 

втрачати застарілі слова. 

Лексична синонімія  тісно пов`язана з багатозначністю. Однозначні слова 

вважаються синонімами в повному обсязі, тоді як багатозначні вступають у 

синонімічні зв`язки в одному або кількох значеннях.  

Словниковий склад літературної мови гінді є результатом тривалого 

розвитку. Лексика власне мови гінді  розподіляється на дві великі групи: татсама і 

тадбхава. Запозичена лексика відноситься до трьох мовних груп: тюркської, 

семітської та індоєвропейської.  

У письмовій мові вживаються головним чином слова санскритського 

походження татсама, що вважаються книжною лексикою. У розмовній лексиці 

наявна велика кількість синонімічних слів, запозичених з арабської та перської 

мови. Їх кількість збільшується в залежності від соціальної орієнтації тексту, 

особливо при позначенні реалій індуської та мусульманської дійсності. 

Головною особливістю синонімічних рядів мови гінді є наявність в ряду 

великої кількості слів санскритського походження, які іноді можуть бути 

рідковживаними, а також наявність кількох слів перського та арабського 

походження, які мають свої стилістичні особливості. 

В мові гінді існують всі види синонімів, особливо велика кількість 

словотвірних і фразеологічних синонімів.  

В мові гінді вільна сполучуваність твірної основи з численними суфіксами є 

характерною для прикметників санскритського походження. Ряд санскритських 

повнозначних слів перейшли в розряд суфіксів в мові гінді: -आत्भक за природою, 
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-भम, -ऩणूब сповнений; –जनक, -प्रद що породжує; -गत що стосується, що породило 

значну кількість практично повних словотвірних синонімів у мові гінді. 

В мові гінді наявні синоніми серед всіх частин мови, в тому числі серед 

службових і, навіть, серед вигуків: धन्मिाद, शुकक्रमा – дякую; कृऩमा, भेहेयफानी कयके – 

будь ласка; जम जम !, की जम !, क्जॊदाफाद ! – Хай живе! Є достатня кількість 

синонімів серед іменників-власних назв, які переважно є іменами богів індуїзму.  

В мові гінді достатньо велика кількість дієслівних синонімів, серед яких 

наявні як прості так і складені дієслова.  

В мові гінді достатньо велика кількість синонімів серед післяйменників, 

переважно серед складених. В ході дослідження ми також виявили наявність 

синонімів не лише серед сполучників сурядності, а й серед сполучників 

підрядності. 

З розглянутих синонімів можна зробити висновки, що в мові гінді найбільша 

кількість синонімів серед іменників на позначення явищ природи та почуттів 

людини, а серед прикметників – на  позначення характеристики людини. Також 

велика кількість синонімів в тематичній групі релігійної лексики, де всі слова 

мають санскритське походження і відсутні запозичення.  

Дослідження доводить, що переважна кількість синонімів в мові гінді є 

повними, хоча іноді слід враховувати особливості їх вживання в різних стилях 

мовлення.  
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АНОТАЦІЯ МОВОЮ ГІНДІ 

अथब की दृक्ष्ट से हहॊदी बाषा भें शब्दों के अनेक रूऩ है, जैसे- ऩमाबमिाची शब्द, विऩयीताथबक 

शब्द, एकाथबक शब्द, फहुताथबक शब्द मगु्भ शब्द, सभोच्चरयतप्राम शब्द इत्माहद। 
हहॊदी भें मसनोननभ को सभानाथी शब्द, सभानाथबक शब्द औय ऩमाबमिाची शब्द कहा जाता 

है। ऩमाबमिाची शब्द को प्रनतशब्द बी कहत ेहैं। 
ककसी बी सभदृ्ध बाषा भें ऩमाबमिाची शब्दों की अथधकता यहती है। जो बाषा क्जतनी ही 

सम्ऩन्न होगी, उसभें ऩमाबमिाची शब्दों की सॊख्मा उतनी ही अथधक होगी। हहन्दी के ऩमाबमिाची 
शब्द अथधकतय सॊस्त्कृत के तत्सभ शब्द हैं, क्जन्हें हहन्दी बाषा ने ग्रहण कय मरमा है। ऩमाबम का 
अथब है सभान तथा िाची का अथब है फोर ेजान ेिारे अथाबत क्जन शब्दों का अथब एक जैसा होता है, 

उन्हें ऩमाबमिाची शब्द कहत ेहैं। इसी तयह सभानाथबक का शाक्ब्दक अथब है – एक जैसे अथब िार े

शब्द। 
मा क्जन शब्दों के अथब भें सभानता हो, उन्हें ऩमाबमिाची शब्द कहत ेहैं। जैसे समूब, हदनकय, 

हदिाकय, यवि, बास्त्कय, बान,ु हदनेश इन सबी शब्दों का अथब है सयूज।  
कबी कबी मह फात ध्मान भें यखन ेकी आिश्मकता है कक इन शब्दों भें अथब की सभानता 

होत ेहुए बी इनके प्रमोग एक तयह के नहीॊ हैं। एक ही शब्द का प्रमोग सबी क्स्त्थनतमों भें औय सबी 
स्त्थरों ऩय अच्छा नहीॊ रगता : कहीॊ कोई शब्द ठीक फठैता है औय कहीॊ कोई। प्रत्मेक शब्द की 
भहत्ता विषम औय स्त्थान के अनसुाय होती है। साहहत्म औय बाषाविऻान भें ऩमाबमिाची शब्दों का 
अत्मथधक भहत्ि है। योजभयाब की क्जॊदगी भें बी आऩ सभानाथी शब्दों का बयऩयू प्रमोग कयत ेहैं। 
इससे हभायी बाषा औय फातचीत भें नमाऩन फना यहता है। ऩमाबमिाची शब्दों का प्रमोग कयन ेसे 

आऩके शब्दकोश का बॊडाय फढता है औय बाषा की गुणित्ता फढती है। 
क्जन शब्दों की ध्िननमाॉ मा रूऩ अरग-अरग होती हैं, रेककन अथब एक जैसे होत ेहैं, उन्हें  

ऩमाबमिाची शब्द मा सभानाथबक शब्द कहा जाता है। ऐसे शब्द हदखत ेतो अरग-अरग हैं, रेककन 

इनका भतरफ एक ही होता है। हहॊदी भें हय शब्द के कई ऩमाबमिाची शब्द होत ेहैं।  
फहुत से ऐसे ऩमाबमिाची शब्द हैं क्जनके फाये भें भ्रभ होता है इसमरमे उन्हें अतसय 

प्रनतमोथगता भें जरूय ऩछेू जात ेहैं।  
कबी-कबी शब्दों के अथब एक जैसे होत ेहैं, रेककन बाि अरग-अरग होत ेहैं।  
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